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Audi A6 allroad

Montageanleitung
Fitting instructions

Audi Original Zubehör
Audi Genuine Accessories

Ladekantenschutz Kunststo�, schwarz matt
loading sill protector in plastic, matt black

Защита кромки багажника, пластик, чёрный матовый цвет
Protección del borde de carga, plástico, negro mate
Protection de seuil de chargement en plastique, noir mat
Protezione del paraurti, plastica, nero opaco
ラゲッジエッジプロテクション（プラスチック製）マットブラック
Yükleme kenarı koruması, plastik, mat siyah
Кант за защита при товарене, пластмаса, черен мат
Læssekantbeskyttelse, kunststof, sort, mat
Takapuskurin suoja, muovi, musta matta
προστασία ακμής φόρτωσης, μαύρο ματ
Clúdach plaisteach an tsíl luchtaithe, dubh neamhlonrach
Zaštita utovarnog ruba, plastika, crna mat boja
Pakrovimo kraštų medžiaga plastikas, juodas matinis
Uzlādes malas aizsargs, plastmasas, melns matēts
Laadrandbescherming, kunststof, matzwart
Protezzjoni għall-ħoġor tal-bagoll, sewda matta

行李厢边沿保护膜，塑料 , 亚光黑

Osłona krawędzi załadunkowej, tworzywo sztuczne, czarny matowy
Proteção do rebordo da bagageira, plástico, preto mate
protecţie prag de încărcare, negru mat
Lastkantskydd, plast, svart matt
ochrana nakladacej hrany, plast, čierne matné
Plastična zaščita roba prtljažnega prostora, črne mat barve
Laadimisääre kaitse, plast, mattmust
عمال ريغ دوسأ نول ،كيتسالبلا نم عونصم ليمحتلا فاوح يقاو
Ochrana nakládací hrany, plastová, matná černá
Csomagtartóperem-védő, műanyag, fekete matt
Beskyttelsesmatte for lastekant, plast, sort matt
טמ רוחש ,קיטסלפמ ןעטמה את ףס ןגמ

트렁크 문턱 보호, 플라스틱 매트 블랙
Plastična zaštita tovarnog praga, mat crna
Zaštita ivice teretnog prostora od plastike, mat crna
แผ่นกันรอยขอบกันชนท้ายแบบพลาสติก สีดำด้าน
Захист кромки багажника з пластику, чорний матовий
Tấm bảo vệ bậc cửa lên xuống bằng nhựa, màu đen mờ

Жүксалғыш жиегін қорғағыш, пластик, күңгірт қара түсті

Verklebung nach DIN EN ISO 21368: Sicherheitsklasse S3.
Bonding in accordance with DIN EN ISO 21368: safety class S3.

Приклеивание согласно DIN EN ISO 21368: класс безопасности S3.
Pegado según DIN EN ISO 21368: Clase de seguridad S3.
Collage selon la norme DIN EN ISO 21368: Classe de sécurité S3.
Incollaggio conforme a DIN EN ISO 21368: classe di sicurezza S3.
DIN EN ISO 21368 に準拠した接着：安全クラス S3。
DIN EN ISO 21368'e göre yapıştırma: Güvenlik sınıfı S3.
Залепване съгласно DIN EN ISO 21368: Клас на безопасност S3.
Limning iht. DIN EN ISO 21368: Sikkerhedsklasse S3.
Liimaus DIN EN ISO 21368 -standardin mukaan: turvallisuusluokitus S3.
Επικόλληση σύμφωνα με το πρότυπο DIN EN ISO 21368: Κλάση ασφαλείας S3.
Nascadh i gcomhréir le DIN EN ISO 21368: aicme sábháilteachta S3.
Lijepljenje prema DIN EN ISO 21368: Klasa zaštite S3.
Klijavimas pagal DIN EN ISO 21368: S3 saugos klasė.
Līmējums saskaņā ar DIN EN ISO 21368: drošības klase S3.
Verlijming volgens DIN EN ISO 21368: Veiligheidsklasse S3.
Adeżjoni skont DIN EN ISO 21368: Klassi ta’ sigurtà S3.

Przyklejanie wg DIN EN ISO 21368: Klasa bezpieczeństwa S3.
Colagem em conformidade com a norma DIN EN ISO 21368: classe de segurança S3.
Lipire conform DIN EN ISO 21368: Clasa de siguranţă S3.
Limning enligt DIN EN ISO 21368: säkerhetsklass S3.
Lepenie podľa DIN EN ISO 21368: bezpečnostná trieda S3.
Lepljenje v skladu z DIN EN ISO 21368: Varnostni razred S3.
Liimimine vastavalt standardile DIN EN ISO 21368: Ohutusklass S3.
.S3 نامألا ةئف :DIN EN ISO 21368 رايعمل اًقفو قصللا

Lepení podle DIN EN ISO 21368: třída bezpečnosti S3.
Ragasztás a DIN EN ISO 21368: S3 biztonsági osztály szerint.
Liming iht. DIN EN ISO 21368: Sikkerhetsklasse S3.
.S3 תוחיטב תגרד :DIN EN ISO 21368 יפל רוביח

DIN EN ISO 21368: 안전 등급 S3에 따른 접착.
Lijepljenje u skladu sa standardom DIN EN ISO 21368: bezbjednosna klasa S3.
Lepljenje prema DIN EN ISO 21368: Klasa zaštite S3.
การยึดติดเป็นไปตามมาตรฐาน DIN EN ISO 21368: ระดับความปลอดภัย S3
Склеювання згідно з DIN EN ISO 21368: клас безпеки S3.
Việc liên kết được thực hiện theo tiêu chuẩn DIN EN ISO 21368: cấp độ an toàn S3.

DIN EN ISO 21368 стандарты бойынша жапсырма: S3 қауіпсіздік класы.
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粘贴符合 DIN EN ISO 21368：安全等级 S3 标准。
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Die KlebeÂächen müssen trocken, staub-, fett- und wachsfrei sein!
The bonding surfaces must be dry and free of dust, grease and wax.

Склеиваемые поверхности должны быть сухими и очищенными от пыли, смазки и воска!
Las superÄcies de pegado deben estar secas y sin polvo, grasa ni cera.
Les surfaces de collage doivent être sèches, exemptes de poussière, de graisse et de cire !
Le superÄci di incollaggio devono essere asciutte, prive di polvere, grasso e cera!
接着面は乾燥しており、ほこり、油分、ワックスが付着していないことを確認してください。
Yapıştırma alanları kuru, tozsuz, gressiz ve vakstan arındırılmış olmalıdır!
Повърхностите за залепване трябва да са сухи, почистени от прах, мазнини и вакса!
KlæbeÂaderne skal være tørre samt støv-, fedt- og voksfri!
Liimauspintojen on oltava kuivia, pölyttömiä, rasvattomia ja vahattomia!
Οι επιφάνειες επικόλλησης πρέπει να είναι στεγνές, χωρίς σκόνη, λίπη ή κερί!
Ní mór do dhromchlaí nasctha a bheith tirim agus saor ó dheannach, céir agus ramhar.
Površine za lijepljenje moraju biti suhe te očišćene od prašine, masnoća i voska!
Klijuojami paviršiai turi būti sausi, neapdulkėję, netepaluoti ir ant jų neturėtų būti vaško!
Līmēšanas virsmām jābūt sausām, bez putekļiem, taukvielām un vaska!
De lijmvlakken moeten droog en stof-, vet- en wasvrij zijn!
L-uċuħ adeżivi jridu jkunu xotti, mingħajr trab, gris u xama’!
Powierzchnie przyklejania  muszą być suche, bez pyłu, smarów i wosku!
As superfícies aderentes devem estar secas e isentas de pó, massa lubriÄcante e cera!
Suprafeţele de lipire trebuie să Äe uscate, fără praf, grăsime şi ceară!
Limytorna måste vara torra och fria från damm, fett och vax!
Lepené plochy musia byť suché a zbavené prachu, mastnoty a vosku!
Površine za lepljenje morajo biti suhe ter brez prahu in voska!
Liimimispinnad peavad olema kuivad, tolmu-, rasva- ja vahavabad!
!عمشلاو موحشلاو رابغلا نم ةيلاخو ةفاج قصللا حطسأ نوكت نأ بجي

Lepené plochy musejí být suché, očištěné od prachu, mastnoty a vosku!
A ragasztási felületeknek száraznak, por-, zsír- és viaszmentesnek kell lennie!
LimÂatene må være tørre og frie for støv, fett og voks.
!סקוו ןמוש ,קבא אללו םישבי תויהל םיבייח הקבדהה יחטשמ

접착면은 건조해야 하며 먼지, 그리스 및 왁스가 있으면 안 됩니다!
Površine za lijepljenje moraju biti suve i bez prašine, masnoće i voska.
Površine koje se lepe moraju biti suve i čiste od prašine, masti i voska!
พื้นผิวสำหรับการยึดติดต้องแห้งและปราศจากฝุ่น จาระบี และขี้ผึ้ง
Поверхні склеювання повинні бути сухими й очищеними від пилу, жиру й воску!
Các bề mặt cần được dán phải khô ráo và không dính bụi, dầu mỡ và sáp.

Жабысқақ беттер құрғақ, шаң, май мен балауыздан тазартылған болуы керек!

胶粘面必须干燥、无灰尘和无蜡！
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23°C / 50 % rLF
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